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Das Modell Suva – Die vier Grundpfeiler
Le modèle Suva – Les quatre piliers
Il modello Suva – I quattro pilastri

Die Suva ist mehr als eine Versiche-
rung. Wir vereinen Prävention, Rehabili­
tation und Versicherung unter einem 
Dach.

La Suva est bien plus qu’une 
assurance. Nous réunissons sous un 
même toit la prévention, l’assurance et 
la réadaptation.

La Suva è più che un’assicurazione. 
Coniughiamo prevenzione, riabilitazione 
e assicurazione all’interno di un’unica 
realtà.

Die Suva wird partnerschaftlich 
geführt. Bei uns entscheiden Arbeit­
geberverbände und Gewerkschaften 
gemeinsam, auch über die Prämien­
höhe.

La Suva est gérée sur une base par-
tenariale. Chez nous, les associations 
patronales et syndicales prennent leurs 
décisions en commun, y compris sur le 
montant des primes.

La Suva è gestita in modo partenari-
ale. Le associazioni dei datori di lavoro  
e i sindacati decidono insieme, anche 
sull’ammontare dei premi.

Die Suva ist nicht gewinnorientiert. 
Überschüsse geben wir in Form von 
tieferen Prämien an unsere Versicherten 
weiter. 

La Suva est une entreprise à but non 
lucratif. Nous reversons les excédents 
de recettes à nos assurés sous la forme 
de primes plus basses.

La Suva non persegue scopi di lucro. 
Assegniamo le eccedenze ai nostri 
assicurati sotto forma di riduzione dei 
premi.

Die Suva erhält keine Steuergelder. 
Wir finanzieren uns durch Prämien und 
Kapitalerträge.

La Suva ne perçoit pas d’argent du 
contribuable. Notre financement repo­
se sur les primes et les produits du 
capital. 

La Suva non ricorre al denaro dei 
contribuenti. Ci finanziamo tramite i 
premi e i redditi da capitale.


